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Одлуком  од  4.  јула  2016.  бр.  1905/1  Наставно-научног  већа  Филолошког 

факултетa  Универзитета  у  Београду  образована  је  комисија  за  оцену  подобности 

докторанта Дубравке Влаховић и теме докторске дисертације под називом: „Примена 

реторичких стратегија унастави правног енглеског језика“.
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Београду, изабрана у звање 17.09.1999., последњи избор 09.06.2015. 
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у Београду, изабрана у звање 18.09.2012.
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Новом Саду 2012.  године  са  мастер  радом под насловом  The  Acquisition  of  Foreign  
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Увидому биографију и библиографију кандидата, комисија сматра да кандидат 
Дубравка Влаховић испуњава  све  услове  за  израду  докторске дисертације.

V ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ ПРЕДЛОЖЕНОГ МЕНТОРА
    НАПОМЕНА:

За ментора је предложена др  Ана Елаковић-Ненадовић, доцент Филолошког 
факултета у Београду, Катедра за неохеленске студије.
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Примењена лингвистика, бр. 6,  Нови Сад, 2005, стр. 37-43. (ISSN 1451-7124)
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2009, стр. 93-99. (ISSN 2217-2009)

7. Традиционални  обрасци  беседничког  убеђивања  у  Есхиновој  
реторици,Истраживања, Нови Сад, 2012, стр. 111-122. (ISSN 03502112)

8. Tradicionalni retoričko-hermeneutički obrazac i savremeni oblici komunikacije,  Šesti 
međunarodni interdisciplinarni simpozijum Susret Kultura,Zbornik radova, Novi Sad, 
2013,str. 611-622. ISBN 978-86-6065-184-8

9. Проблем  адекватног  превођења  основних  правних  термина  у  Богишићевом  
Општем  имовинском  законику,  Истраживања,  Нови  Сад,  2013,  стр.  349-357. 
ISSN 03502112

10. Elakovi

11. -Nenadović, A., Stoji

12. ić,Ο ρoλος της Αρχα ας Ελληνικ ς γλ σσας στη διδασκαλ α της Ν ας Ελληνικ ς στοί ή ώ ί έ ή  
Πανεπιστ μιο  του  Βελιγραδ ου.  ή ί Пети европски конгрес неохеленских студија 
“Συν χειες,  ασυν χειες,  ρ ξεις  στον  ελληνικ  κ σμο  (1204-2014):  οικονομ α,έ έ ή ό ό ί  
κοινων α, ιστορ α, λογοτεχν α“, Τ μος Α, Αθηνα 2015, ί ί ί ό p. 823-839

Комисија сматра да др Ана Елаковић-Ненадовић испуњава све услове за ментора 
ове докторске дисертације за област реторика.

VI ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ:

ОЦЕНА: 

1. формулације назива тезе (наслова)

Комисија закључује да је радни назив тезе: „Примена реторичких стратегија у 
настави правног енглеског језика“,  прикладан и да добро репрезентује суштину 
предложене теме истраживања.

2. предмета (проблема) истраживања: 



Опис теме.

У  пријављеној  дисертацији  кандидаткиња  ће  истражити значај  имплементације 

одређених реторичких стратегија у настави правног енглеског језика. У XXI веку реторика 

као скуп беседничких правила и основа лепоречја, симболизује много више од античких 

реторичких постулата – она представља и веома важну компоненту различитих врста 

јавног наступа савременог доба.  Тако  и  професор мора деловати сугестивно и 

самоуверено и мотивисати своје студенте да се заинтересују за предмет који је често 

преобиман, збуњујући или једноставно сувопаран и незанимљив. Предмет као што је 

правни енглески језик,  кога одликују многобројне речи и фразе из  латинског и 

француског језика, синоними, архаични термини,  скраћенице,  дуге и комплексне 

реченице, а често и недостатак интерпункције,  јако је захтеван и од изузетне је 

важности посветити пажњу јасном излагању  и успешном усвајању  градива током 

наставе. Правни енглески језик често је неразумљив и самим изворним говорницима, 

стога је потребно много труда да се студенти заинтересују за предмет који им на самом 

почетку учења  делује тешко.  Кандидаткиња  полази  од  претпоставке  да  је  за мотивацију 

студената и добар радни амбијент у учионици задужен првенствено професор, који

може донети на час пропратни материјал, додатне реквизите и наставне материјале, а 

његова главна улога се манифестује у начину презентовања градива, што подразумева, 

пре свега, излагање поткрепљено занимљивим примерима, илустрацијама, предлозима, 

питањима,  хумором.  На  правним  факултетима  у  Србији  правни  енглески  језик  је 

најчешће изборни предмет,  а ниво компетенције у енглеском језику је код студената 

права различит, те мотивисање многобројних и преоптерећених студената права да уче 

енглески језик, представља велики изазов за саме предаваче.

Комисија закључује да је предложени предмет истраживања својом сложеношћу, 

актуелношћу и значајем у области реторике подобан за израду докторске дисертације.

3. Библиографија прелимираних истраживања: 
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јединица  релевантних  за  истраживање.  Овде  наводимо  јединице  најзначајније  за 
истраживање:
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245. 
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4. циљеви истраживања
Циљеви

Примарни  циљ  овог  истраживања је  утврђивање  значаја  и  места  реторике  у 

методици  наставе  енглеског  језика,  посебно  када  је  реч  о  енглеском  језику  струке. 

Стога,  основни  задатак  предложене  дисертације  биће  да  се  утврди  у  којој  мери 

реторичке вештине и стратегије професора играју улогу у мотивацији студената који 

уче правни енглески језик, као и проналажење иновативних модела у настави који би 

позитивним утицајем на мотивацију студената,  довели до успешне наставе и лакшег 

савладавања градива из овог предмета. Правни енглески језик је врло специфичан језик 

струке који изискује пуно ангажовања и посвећености од стране професора, али и од 

самих студената.  Предмет који студенти права слушају у Србији само један или два 

семестра  и  у  којем  се  први  пут  сусрећу  са  обимном  и  веома  захтевном  правном 

терминологијом  на  енглеском  језику,  може  се  са  успехом  савладати  уз  умешност 

професора да придобије наклоност студената и мотивише их за градиво које је тешко 

разумети  без  претходног  искуства  у  пракси.  У  овом  истраживању акценат  ће  бити 

стављен на неке од основних реторичких компоненти које могу допринети успешности 

наставног процеса,  као што су:  глас (артикулација,  интензитет,  гласност,  интонација, 

темпо),  личност  професора  (образовање,  сугестивност,  темперамент,  духовитост, 

ведрина), значај различитих наставних средстава.

Хипотезе



По узору на Гарднеров (2001) друштвено-образовни модел у којем се износи да 

учење страног језика зависи од способности и мотивације онога ко га учи, а да је један 

од  главних  мотиватора  управо  предавач  који  мора  имати  знање,  вештину,  личне 

карактеристике и способности да пренесе знање и да охрабри да се усвоји градиво, 

основна  хипотеза  овог  истраживања  је  да  је  улога  предавача  у  настави  правног 

енглеског  језика  кључна  за  мотивацију  студената.  Мотивација  се  у  великој  мери 

постиже кроз говор са добро утемељеном аргументацијом и познавањем предмета, уз 

личност предавача која одише ауторитетом и карактеристикама које могу да изнесу тако 

комплексну  садржину  предмета,  али  и  уз  страст  и  осећајност  које  привлаче  и 

приближавају студенте предмету који се учи.

Кандидаткиња сматра да, ако ученик има разлоге практичне природе који везују 

учење  страног  језика,  у  овом  случају  пословног  енглеског  језика,  за  каријеру  и 

образовање, онда ће такви ученици бити мотивисани за полагање овог испита јер ће им 

стечено знање из овог предмета помоћи у даљем школовању и каријери. 

5. очекивани резултати

Истраживање  ће  показати  која  је  улога  и  допринос  реторике  и  њених 

традиционалних начела у реализацији наставног плана и програма, када је у питању 

правни енглески језик. С тим у вези, размотриће се и улога наставника као беседника, 

али  и  ученика  било  да  се  и  сами  нађу у  улози  беседника,  било  да  представљају 

наставников аудиторијум. Посебна пажња биће посвећена и структури самог излагања 

(беседе). Такође, очекује се да емпиријско истраживање потврди како постоје недостаци 

у настави, као и да се јасно дефинише где леже највећи проблеми. Уколико се утврди да 

је  постављена  хипотеза  поткрепљена  резултатима  спроведеног   истраживања,  по 

мишљењу аутора, то ће бити мали, али значајан корак ка усмеравању пажње на изузетну 

важност реторике у настави, што ће допринети ефикасности наставе страних језика, а 

поготово настави језика струке као што је правни енглески језик.

6. план рада

План рада има следећу структуру:

1.Увод 

2.Реторика:  2.1.  Дефиниција  реторике, 2.2.  Почеци  и  развој  беседништва  – 

најзначајнији представници, 2.3.  Врсте  беседништва,  2.4.  Реторичка тријада – 

беседник, беседа, аудиторијум, 2.5. Јавни говор и public speaking



3.  Правни  енглески  језик  3.1.  Зачетак,  3.2.  Карактеристике,  3.3.  Форма,  3.4. 

Вокабулар, 3.5. Стил, 3.6. Разлике између писаног и говорног правног енглеског, 

3.7.  Настава  страног  језика  струке,  3.8. Настава  правног  енглеског  језика у 

Србији, 3.9. Изазови, 3.9.1. Изазови за предавача, 3.9.2. Изазови за ученике 

4.  Глотодидактика: 4.1.  Преглед најзаступљенијих метода у савременој настави 

страних језика,  4.2.  Дидактичко тројство:  наставник  – образовање,  стручност, 

компетентност,  језик  –  структура предавања,  начин  презентовања  градива, 

ученик – особености ученика, 4.3.  Медији у настави страних језика – визуелни, 

аудиовизуелни, аудитивни 

5. Мотивација  ученика  у  настави  страних  језика:  5.1. Интегративна  и 

инструментална  мотивација,  5.2  Наставник  као  мотиватор,  5.3.  Мотивационе 

стратегије 

6.  Емпиријско  истраживање:  6.1.  Методологија  истраживања,  6.2.  Предмет 

истраживања,  6.3. Циљеви  истраживања,  6.4.  Хипотезе,  6.5.  Методе 

истраживања, 6.6. Резултати истраживања и дискусија

7. Закључак

7. методе истраживања

Истраживање  ће  се  одвијати  у  две  фазе,  прва  фаза  ће  бити  теоријска,  а  друга 

емпиријска.  У  теоријској  фази  рада  кандидаткиња  ће  се  бавити  улогом  и  значајем 

реторике,  њеним  елементима,  врстама  беседништва,  а  посебно  карактеристикама 

судског беседништва. Ближе ће се дефинисати и сам правни енглески језик као језик 

струке или језик за посебне намене, његови почеци, карактеристике, форма, вокабулар, 

стил,  разлике  између писаног  и  говорног правног  енглеског,  настава  овог  предмета, 

настава у Србији, изазови, превођење, проблем наставних материјала итд. У теоријском 

делу рада посебна пажња посветиће се дефинисању мотивације, мотивацији у учењу, 

мотивацији у настави и мотивационим стратегијама. У емпиријском делу истраживања 

анкетираће се узорак, а затим обавити евалуација добијених резултата. Упитник ће бити 

мешовитог  типа,  а  узорак ће  чинити студенти права  који  слушају и полажу правни 

енглески језик на правним факултетима у Београду, Крагујевцу и Нишу. 

VII ЗАКЉУЧАК СА ОБРАЗЛОЖЕНОМ ОЦЕНОМ О ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ И
КАНДИДАТА:

На основу наведених података о кандидату, Комисија констатује да је Дубравка 
Влаховић подобна за израду докторске дисертације.



На основу постављених циљева и очекиваних резултата, Комисија констатује да 
је предложена тема подобна за израду докторске дисертације у области реторике. 

На основу наведених података о предложеном ментору, Комисија констатује да је 
др Ана Елаковић-Ненадовић подобна за ментора предложене докторске дисертације.

На  основу    изнетог,    Комисија    предлаже    Наставно-научном    већу 
Филолошког    факултетаУниверзитета  у  Београду  да  донесе  позитивне  оцене  о 
подобности кандидата Дубравке Влаховић и предложене теме докторске дисертације 
„Примена реторичких стратегија у настави правног енглеског језика“, a да се за ментора 
именује др Ана Елаковић-Ненадовић, доцент Филолошког факултета у Београду.

                                                                   ПОТПИСИ ЧЛАНОВА КОМИСИЈЕ

1. др Ана Елаковић-Ненадовић, доцент
Филолошког факултета у Београду

2. др Ивана Трбојевић-Милошевић, доцент 
Филолошког факултета у Београду

3. др Драгана Димитријевић, доцент
 Филозофског факултета у Београду




